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׀וּמִקְנֶה֣ 1
và–bầy–súc–vật
H4735

ב רַ֗
nhiều

הָיָ֞ה
là
H1961

לִבְנֵי֧
các–con–trai

רְאוּבֵ֛ן
Ru-bên
H7205

וְלִבְנֵי־
và–các–con–trai

גָד֖
Gát
H1410

עָצ֣וּם
hùng–mạnh
H6099

ד מְאֹ֑
rất
H3966

וַיִּרְא֞וּ
và–thấy
H7200

אֶת־
—
H0853

אֶ֤רֶץ
đất
H0776

יַעְזֵר֙
יַעְזֵר֙
H3270

וְאֶת־
và
H0853

אֶרֶ֣ץ
đất
H0776

ד גִּלְעָ֔
Ga-la-át
H1568

וְהִנֵּ֥ה
và–kìa
H2009

הַמָּק֖וֹם
nơi
H4725

מְק֥וֹם
nơi
H4725

מִקְנֶֽה׃
bầy–súc–vật
H4735

Vả, con cháu Ru-bên cùng con cháu Gát có bầy súc vật rất nhiều; thấy xứ Gia-ê-xe và xứ Ga-la-át là đất tiện hiệp 
nuôi bầy súc vật:

או2ּ וַיָּבֹ֥
và–đến
H0935

בְנֵֽי־
các–con–trai

גָד֖
Gát
H1410

וּבְנֵי֣
và–các–con–trai

רְאוּבֵן֑
Ru-bên
H7205

וַיֹּאמְר֤וּ
và–nói
H0559

אֶל־
đến
H0413

מֹשֶׁה֙
Môi-se
H4872

וְאֶל־
đến
H0413

אֶלְעָזָר֣
Ê-lê-a-sa
H0499

ן הַכֹּהֵ֔
thầy–tế–lễ
H3548

וְאֶל־
đến
H0413

י נְשִׂיאֵ֥
quan–trưởng

ה הָעֵדָ֖
hội–chúng
H5712

ר׃ לֵאמֹֽ
cho–nói
H0559

bèn đến thưa cùng Môi-se, Ê-lê-a-sa, thầy tế lễ, và các hội trưởng mà rằng:

עֲטָר֤וֹת3
עֲטָר֤וֹת
H5852

֙ וְדִיבֹן
֙ וְדִיבֹן
H1769

וְיַעְזֵר֣
וְיַעְזֵר֣
H3270

ה וְנִמְרָ֔
ה וְנִמְרָ֔
H5247

וְחֶשְׁבּ֖וֹן
và–Hết-bôn
H2809

וְאֶלְעָלֵה֑
וְאֶלְעָלֵה֑
H0500

וּשְׂבָ֥ם
וּשְׂבָ֥ם
H7643

וּנְב֖וֹ
וּנְב֖וֹ

ן׃ וּבְעֹֽ
ן׃ וּבְעֹֽ
H1194

A-ta-rốt, Ði-bôn, Gia-ê-xe, Nim-ra, Hết-bôn, Ê-lê-a-sa, Sê-bam, Nê-bô và Bê-ôn,

רֶץ4 הָאָ֗
đất
H0776

ר אֲשֶׁ֨
mà

ה הִכָּ֤
đánh
H5221

יְהוָה֙
Đức–Giê-hô-va
H3068

֙ לִפְנֵי
trước–mặt
H6440

עֲדַ֣ת
hội–chúng
H5712

ל יִשְׂרָאֵ֔
Y-sơ-ra-ên
H3478

רֶץ אֶ֥
đất
H0776

מִקְנֶה֖
bầy–súc–vật
H4735

וא הִ֑
ấy
H1931

יךָ עֲבָדֶ֖ וְלַֽ
và–cho–tôi–tớ–ngươi
H5650

מִקְנֶֽה׃
bầy–súc–vật
H4735

ס
—

xứ mà Ðức Giê-hô-va đã đánh bại trước mặt hội chúng Y-sơ-ra-ên, là một xứ tiện hiệp nuôi bầy súc vật, và các tôi 
tớ ông có bầy súc vật.

וַיֹּאמְר֗ו5ּ
và–nói
H0559

אִם־
nếu

מָצָ֤אנוּ
tìm–thấy
H4672

֙ חֵן
ân–điển
H2580

יךָ בְּעֵינֶ֔
trong–mắt–ngươi

ן יֻתַּ֞
đặt
H5414

אֶת־
—
H0853

הָאָ֧רֶץ
đất
H0776

הַזֹּ֛את
này
H2063

יךָ לַעֲבָדֶ֖
cho–tôi–tớ–ngươi
H5650

לַאֲחֻזָּ֑ה
cho–sản–nghiệp
H0272

אַל־
đừng
H0408

נוּ תַּעֲבִרֵ֖
vượt–qua–chúng–ta

אֶת־
—
H0853

ן׃ הַיַּרְדֵּֽ
sông–Giô-đanh
H3383

Lại tiếp rằng: Nếu chúng tôi được ơn trước mặt ông, chớ chi ban xứ nầy cho kẻ tôi tớ ông làm sản nghiệp, xin 
đừng biểu chúng tôi đi ngang qua sông Giô-đanh.
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וַיֹּ֣אמֶר6
và–nói
H0559

ה מֹשֶׁ֔
Môi-se
H4872

לִבְנֵי־
các–con–trai

גָד֖
Gát
H1410

וְלִבְנֵי֣
và–các–con–trai

רְאוּבֵן֑
Ru-bên
H7205

ם חֵיכֶ֗ הַאַֽ
anh–em–các–ngươi
H0251

֙ אוּ יָבֹ֨
đến
H0935

ה לַמִּלְחָמָ֔
cho–chiến–trận
H4421

ם וְאַתֶּ֖
và–các–ngươi

שְׁבוּ תֵּ֥
ở
H3427

ה׃ פֹֽ
đây
H6311

Nhưng Môi-se đáp cùng con cháu Gát và con cháu Ru-bên rằng: Anh em các ngươi há sẽ đi trận, còn các ngươi ở 
lại đây sao?

וְלָמָּ֣ה7
và–gì
H4100

]תנואון[
ngăn–cản
H5106

)תְנִיא֔וּן(
ngăn–cản
H5106

אֶת־
—
H0853

לֵ֖ב
lòng

בְּנֵי֣
các–con–trai

יִשְׂרָאֵל֑
Y-sơ-ra-ên
H3478

עֲבֹר֙ מֵֽ
từ–vượt–qua

אֶל־
đến
H0413

רֶץ הָאָ֔
đất
H0776

אֲשֶׁר־
mà

ן נָתַ֥
đặt
H5414

לָהֶ֖ם
cho–nó

יְהוָֽה׃
Đức–Giê-hô-va
H3068

Sao các ngươi xui dân Y-sơ-ra-ên trở lòng, không khứng đi qua xứ mà Ðức Giê-hô-va đã cho?

ה8 כֹּ֥
như–vầy
H3541

עָשׂ֖וּ
làm

אֲבֹתֵיכֶם֑
cha–các–ngươi
H0001

י בְּשָׁלְחִ֥
trong–sai–ta
H7971

אֹתָ֛ם
chúng
H0853

שׁ  בַּרְנֵעַ֖מִקָּדֵ֥
שׁ  בַּרְנֵעַ֖מִקָּדֵ֥
H6947

לִרְא֥וֹת
cho–thấy
H7200

אֶת־
—
H0853

רֶץ׃ הָאָֽ
đất
H0776

Ấy, tổ phu� các ngươi cũng làm như vậy khi ở từ Ca-đe-Ba-nê-a, ta sai ho� đi do thám xứ.

יַּעֲל֞ו9ּ וַֽ
và–đi–lên
H5927

עַד־
cho–đến
H5704

נַחַ֣ל
khe–suối

אֶשְׁכּ֗וֹל
אֶשְׁכּ֗וֹל
H0812

֙ וַיִּרְאוּ
và–thấy
H7200

אֶת־
—
H0853

רֶץ הָאָ֔
đất
H0776

יאוּ וַיָּנִ֕
và–ngăn–cản
H5106

אֶת־
—
H0853

לֵ֖ב
lòng

בְּנֵי֣
các–con–trai

יִשְׂרָאֵל֑
Y-sơ-ra-ên
H3478

לְבִלְתִּי־
cho–trừ–khi
H1115

֙ באֹ
đến
H0935

אֶל־
đến
H0413

רֶץ הָאָ֔
đất
H0776

אֲשֶׁר־
mà

ן נָתַ֥
đặt
H5414

לָהֶ֖ם
cho–nó

יְהוָֽה׃
Đức–Giê-hô-va
H3068

Vì tổ phu� các ngươi lên đến đèo Ếch-côn, thấy xứ, rồi xui dân Y-sơ-ra-ên trở lòng, không khứng vào xứ mà Ðức 
Giê-hô-va đã ban cho.

חַר־10 וַיִּֽ
và–nổi–giận
H2734

ף אַ֥
lỗ–mũi
H0639

יְהוָה֖
Đức–Giê-hô-va
H3068

בַּיּ֣וֹם
trong–ngày
H3117

הַה֑וּא
ấy
H1931

ע וַיִּשָּׁבַ֖
và–thề
H7650

ר׃ לֵאמֹֽ
cho–nói
H0559

Trong ngày đó, cơn thạnh nộ của Ðức Giê-hô-va phừng lên và Ngài thề rằng:

אִם־11
nếu

יִרְא֨וּ
thấy
H7200

ים הָאֲנָשִׁ֜
người
H0376

הָעֹלִ֣ים
đi–lên
H5927

יִם מִמִּצְרַ֗
từ–Ai-cập
H4714

ן מִבֶּ֨
con

ים עֶשְׂרִ֤
hai–mươi
H6242

שָׁנָה֙
năm
H8141

עְלָה וָמַ֔
và–bên–trên–nó
H4605

אֵת֚
—
H0853

ה הָאֲדָמָ֔
đất
H0127

ר אֲשֶׁ֥
mà

עְתִּי נִשְׁבַּ֛
thề
H7650

לְאַבְרָהָ֥ם
cho–Áp-ra-ham
H0085

ק לְיִצְחָ֖
cho–Y-sác
H3327

ב וּֽלְיַעֲקֹ֑
và–cho–Gia-cốp
H3290

י כִּ֥
vì

לאֹ־
không
H3808

מִלְא֖וּ
đầy
H4390

י׃ אַחֲרָֽ
sau–ta

Những người đi lên khỏi xứ Ê-díp-tô, từ hai mươi tuổi sắp lên, sẽ chẳng hề thấy xứ mà ta đã thề ban cho Áp-ra-
ham, Y-sác, và Gia-cốp, vì các người đó không theo ta cách trung thành,
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י12 בִּלְתִּ֞
trừ–khi
H1115

כָּלֵב֤
Ca-lép
H3612

בֶּן־
con

יְפֻנֶּה֙
Giê-phu-nê
H3312

י הַקְּנִזִּ֔
י הַקְּנִזִּ֔
H7074

עַ וִיהוֹשֻׁ֖
và–Giô-suê
H3091

בִּן־
con

נ֑וּן
Nun
H5126

י כִּ֥
vì

מִלְא֖וּ
đầy
H4390

י אַחֲרֵ֥
sau

יְהוָֽה׃
Đức–Giê-hô-va
H3068

trừ ra Ca-lép, con trai của Giê-phu-nê, là người Kê-nít, và Giô-suê, con trai của Nun: hai người đó đã theo Ðức Giê-
hô-va cách trung thành.

חַר־13 וַיִּֽ
và–nổi–giận
H2734

אַ֤ף
lỗ–mũi
H0639

יְהוָה֙
Đức–Giê-hô-va
H3068

ל בְּיִשְׂרָאֵ֔
trong–Y-sơ-ra-ên
H3478

וַיְנִעֵם֙
וַיְנִעֵם֙
H5128

ר בַּמִּדְבָּ֔
trong–đồng–vắng

ים אַרְבָּעִ֖
bốn–mươi
H0705

שָׁנָה֑
năm
H8141

עַד־
cho–đến
H5704

תֹּם֙
tro�n
H8552

כָּל־
mo�i
H3605

הַדּ֔וֹר
đời
H1755

ה הָעֹשֶׂ֥
làm

ע הָרַ֖
xấu

בְּעֵינֵי֥
trong–mắt

יְהוָֽה׃
Đức–Giê-hô-va
H3068

Ấy vậy, cơn thạnh nộ của Ðức Giê-hô-va nổi phừng phừng cùng dân Y-sơ-ra-ên, Ngài làm cho dân đó đi lưu lạc 
trong đồng vắng bốn mươi năm, cho đến chừng nào cả dòng dõi đã làm điều ác trước mặt Ðức Giê-hô-va bi � tiêu 
diệt hết.

וְהִנֵּ֣ה14
và–kìa
H2009

ם קַמְתֶּ֗
đứng–dậy

תַּ֚חַת
dưới
H8478

ם תֵיכֶ֔ אֲבֹ֣
cha–các–ngươi
H0001

תַּרְבּ֖וּת
תַּרְבּ֖וּת
H8635

ים אֲנָשִׁ֣
người
H0376

חַטָּאִ֑ים
חַטָּאִ֑ים
H2400

לִסְפּ֣וֹת
cho–quét–đi
H5595

ע֗וֹד
nữa
H5750

עַל֛
trên

חֲר֥וֹן
חֲר֥וֹן
H2740

אַף־
lỗ–mũi
H0639

יְהוָה֖
Đức–Giê-hô-va
H3068

אֶל־
đến
H0413

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
Y-sơ-ra-ên
H3478

Nầy các ngươi dấy lên thế cho tổ phu� mình, là dòng dõi tội nhân, đặng gia thêm sức thạnh nộ của Ðức Giê-hô-va 
cùng Y-sơ-ra-ên nữa.

י15 כִּ֤
vì

֙ תְשׁוּבֻן
trở–lại
H7725

יו אַחֲרָ֔ מֵֽ
từ–sau–nó

וְיָסַף֣
và–thêm
H3254

ע֔וֹד
nữa
H5750

לְהַנִּיח֖וֹ
cho–đặt–xuống–nó
H3240

ר בַּמִּדְבָּ֑
trong–đồng–vắng

ם ׁחַתֶּ֖ וְשִֽ
và–hủy–diệt
H7843

לְכָל־
mo�i
H3605

הָעָ֥ם
dân

ה׃ הַזֶּֽ
này
H2088

ס
—

Vì nhược bằng các ngươi đi tẻ Ngài ra, thì Ngài sẽ cứ để dân nầy ở trong đồng vắng, và các ngươi làm cho dân 
chết sạch hết vậy.

וַיִּגְּשׁ֤ו16ּ
và–đến–gần
H5066

֙ אֵלָיו
với–người
H0413

וַיֹּ֣אמְר֔וּ
và–nói
H0559

ת גִּדְרֹ֥
ת גִּדְרֹ֥
H1448

אן ֹ֛ צ
chiên
H6629

נִבְנֶה֥
xây
H1129

לְמִקְנֵנ֖וּ
cho–bầy–súc–vật–chúng–ta
H4735

ה פֹּ֑
đây
H6311

ים וְעָרִ֖
và–thành

נוּ׃ לְטַפֵּֽ
cho–trẻ–con–chúng–ta
H2945

Nhưng các người đó đến gần Môi-se mà rằng: Tại đây, chúng tôi sẽ dựng chuồng cho súc vật và thành cho con 
trẻ chúng tôi;
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חְנו17ּ וַאֲנַ֜
và–chúng–ta
H0587

נֵחָלֵץ֣
vũ–trang

ים חֻשִׁ֗
ים חֻשִׁ֗

֙ לִפְנֵי
trước–mặt
H6440

בְּנֵי֣
các–con–trai

ל יִשְׂרָאֵ֔
Y-sơ-ra-ên
H3478

עַד֛
cho–đến
H5704

ר אֲשֶׁ֥
mà

אִם־
nếu

יאֹנֻם֖ הֲבִֽ
đến–ho�
H0935

אֶל־
đến
H0413

מְקוֹמָם֑
nơi–ho�
H4725

ב וְיָשַׁ֤
và–ở
H3427

֙ טַפֵּנ֙וּ
trẻ–con–chúng–ta
H2945

בְּעָרֵ֣י
trong–thành

ר הַמִּבְצָ֔
ר הַמִּבְצָ֔
H4013

מִפְּנֵי֖
trước–mặt
H6440

י יֹשְׁבֵ֥
ở
H3427

רֶץ׃ הָאָֽ
đất
H0776

rồi chúng tôi cầm binh khí lập tức đặng đi trước dân Y-sơ-ra-ên cho đến chừng nào đưa dân ấy vào cõi đã phân 
đi �nh cho ho�. Còn con trẻ chúng tôi phải ở trong thành kiên cố, vì cớ dân bổn xứ.

א18 ֹ֥ ל
không
H3808

נָשׁ֖וּב
trở–lại
H7725

אֶל־
đến
H0413

ינוּ בָּתֵּ֑
nhà–chúng–ta

ד עַ֗
cho–đến
H5704

֙ הִתְנַחֵל
nhận–sản–nghiệp
H5157

בְּנֵי֣
các–con–trai

ל יִשְׂרָאֵ֔
Y-sơ-ra-ên
H3478

ישׁ אִ֖
người
H0376

נַחֲלָתֽוֹ׃
sản–nghiệp–nó
H5159

Chúng tôi không trở về nhà chúng tôi trước khi mo�i người trong dân Y-sơ-ra-ên chưa lãnh được sản nghiệp mình.

י19 כִּ֣
vì

א ֹ֤ ל
không
H3808

֙ נִנְחַל
nhận–sản–nghiệp
H5157

ם אִתָּ֔
với–ho�
H0854

מֵעֵ֥בֶר
từ–bên–kia
H5676

ן לַיַּרְדֵּ֖
cho–sông–Giô-đanh
H3383

וָהָלְ֑אָה
וָהָלְ֑אָה
H1973

י כִּ֣
vì

בָ֤אָה
đến
H0935

֙ נַחֲלָתֵנ֙וּ
sản–nghiệp–chúng–ta
H5159

ינוּ אֵלֵ֔
với–chúng–ta
H0413

מֵעֵ֥בֶר
từ–bên–kia
H5676

ן הַיַּרְדֵּ֖
sông–Giô-đanh
H3383

חָה׃ מִזְרָֽ
phía–đông–nó
H4217

פ
—

Chúng tôi sẽ chẳng được chi với dân Y-sơ-ra-ên về bên kia sông Giô-đanh hay là xa hơn, vì chúng tôi được sản 
nghiệp mình ở bên nầy sông Giô-đanh, về phía đông.

וַיֹּ֤אמֶר20
và–nói
H0559

אֲלֵיהֶם֙
với–ho�
H0413

ה מֹשֶׁ֔
Môi-se
H4872

ם־ אִֽ
nếu

תַּעֲשׂ֖וּן
làm

אֶת־
—
H0853

הַדָּבָר֣
lời
H1697

הַזֶּ֑ה
này
H2088

אִם־
nếu

לְצ֛וּ תֵּחָֽ
vũ–trang

לִפְנֵי֥
trước–mặt
H6440

יְהוָה֖
Đức–Giê-hô-va
H3068

ה׃ לַמִּלְחָמָֽ
cho–chiến–trận
H4421

Môi-se đáp cùng các người rằng: Nếu các ngươi làm điều đó, nếu cầm binh khí đặng đi chiến trận trước mặt Ðức 
Giê-hô-va,

ר21 וְעָבַ֨
và–vượt–qua

לָכֶם֧
cho–nó

כָּל־
mo�i
H3605

חָל֛וּץ
vũ–trang

אֶת־
—
H0853

ן הַיַּרְדֵּ֖
sông–Giô-đanh
H3383

לִפְנֵי֣
trước–mặt
H6440

יְהוָה֑
Đức–Giê-hô-va
H3068

עַד֧
cho–đến
H5704

הוֹרִישׁ֛וֹ
chiếm–hữu–nó
H3423

אֶת־
—
H0853

יו אֹיְבָ֖
kẻ–thù–nó
H0341

מִפָּנָֽיו׃
mặt–nó
H6440

nếu mo�i người cầm binh khí đi ngang qua sống Giô-đanh trước mặt Ðức Giê-hô-va, cho đến khi nào đuổi quân-
nghi �ch chạy khỏi trước mặt Ngài,
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ה22 וְנִכְבְּשָׁ֨
ה וְנִכְבְּשָׁ֨
H3533

רֶץ הָאָ֜
đất
H0776

לִפְנֵי֤
trước–mặt
H6440

יְהוָה֙
Đức–Giê-hô-va
H3068

וְאַחַר֣
và–sau

בוּ תָּשֻׁ֔
trở–lại
H7725

וִהְיִיתֶ֧ם
và–là
H1961

נְקִיִּ֛ים
vô–tội

מֵיְהוָה֖
từ–Đức–Giê-hô-va
H3068

וּמִיִּשְׂרָאֵל֑
và–từ–Y-sơ-ra-ên
H3478

הָיְתָה וְ֠
và–là
H1961

רֶץ הָאָ֨
đất
H0776

הַזֹּ֥את
này
H2063

לָכֶם֛
cho–nó

לַאֲחֻזָּ֖ה
cho–sản–nghiệp
H0272

לִפְנֵי֥
trước–mặt
H6440

יְהוָֽה׃
Đức–Giê-hô-va
H3068

và nếu chỉ trở về sau khi xứ đã phu�c trước mặt Ðức Giê-hô-va, thì đối cùng Ðức Giê-hô-va và Y-sơ-ra-ên, các ngươi 
sẽ không bi � trách móc chi, và đất nầy sẽ làm sản nghiệp cho các ngươi trước mặt Ðức Giê-hô-va.

וְאִם־23
và–nếu

א ֹ֤ ל
không
H3808

֙ תַעֲשׂוּן
làm

ן כֵּ֔
vì–vậy

הִנֵּ֥ה
kìa
H2009

ם חֲטָאתֶ֖
phạm–tội
H2398

לַיהוָה֑
cho–Đức–Giê-hô-va
H3068

֙ וּדְעוּ
và–biết
H3045

ם חַטַּאתְכֶ֔
tội–các–ngươi

ר אֲשֶׁ֥
mà

א תִּמְצָ֖
tìm–thấy
H4672

ם׃ אֶתְכֶֽ
các–ngươi
H0853

Còn nếu không làm như vậy, nầy các ngươi sẽ phạm tội cùng Ðức Giê-hô-va, và phải biết rằng tội chắc sẽ đổ lại 
trên các ngươi.

בְּנֽוּ־24
xây
H1129

לָכֶם֤
cho–nó

עָרִים֙
thành

ם לְטַפְּכֶ֔
cho–trẻ–con–các–ngươi
H2945

ת וּגְדֵרֹ֖
ת וּגְדֵרֹ֖
H1448

לְצֹנַאֲכֶם֑
לְצֹנַאֲכֶם֑
H6792

א וְהַיֹּצֵ֥
và–ra
H3318

מִפִּיכֶ֖ם
từ–miệng–các–ngươi
H6310

תַּעֲשֽׂוּ׃
làm

Vậy, hãy cất thành cho con trẻ mình, cùng dựng chuồng cho bầy súc vật và làm điều các ngươi đã nói.

וַיֹּ֤אמֶר25
và–nói
H0559

בְּנֵי־
các–con–trai

גָד֙
Gát
H1410

וּבְנֵי֣
và–các–con–trai

ן רְאוּבֵ֔
Ru-bên
H7205

אֶל־
đến
H0413

ה מֹשֶׁ֖
Môi-se
H4872

ר לֵאמֹ֑
cho–nói
H0559

עֲבָדֶ֣יךָ
tôi–tớ–ngươi
H5650

יַעֲשׂ֔וּ
làm

ר כַּאֲשֶׁ֥
như–như

אֲדֹנִ֖י
chúa–ta
H0113

ה׃ מְצַוֶּֽ
truyền–lệnh
H6680

Con cháu Gát và con cháu Ru-bên bèn nói cùng Môi-se rằng: Các tôi tớ ông sẽ làm điều mà chúa tôi phán dặn.

נו26ּ טַפֵּ֣
trẻ–con–chúng–ta
H2945

ינוּ נָשֵׁ֔
người–đàn–bà–chúng–ta
H0802

מִקְנֵנ֖וּ
bầy–súc–vật–chúng–ta
H4735

וְכָל־
và–mo�i
H3605

נוּ בְּהֶמְתֵּ֑
súc–vật–chúng–ta
H0929

הְיוּ־ יִֽ
là
H1961

ם שָׁ֖
ở–đó
H8033

י בְּעָרֵ֥
trong–thành

ד׃ הַגִּלְעָֽ
Ga-la-át
H1568

Con trẻ, vợ, bầy chiên, và hết thảy súc vật chúng tôi sẽ ở đây trong những thành xứ Ga-la-át;

יך27ָ וַעֲבָדֶ֨
và–tôi–tớ–ngươi
H5650

יַֽעַבְר֜וּ
vượt–qua

כָּל־
mo�i
H3605

חֲל֥וּץ
vũ–trang

צָבָ֛א
quân–đội

לִפְנֵי֥
trước–mặt
H6440

יְהוָה֖
Đức–Giê-hô-va
H3068

לַמִּלְחָמָה֑
cho–chiến–trận
H4421

ר כַּאֲשֶׁ֥
như–như

אֲדֹנִ֖י
chúa–ta
H0113

ר׃ דֹּבֵֽ
phán
H1696

còn hết thảy tôi tớ ông sẽ cầm binh khí, đi ngang qua, sẵn ngừa mà chiến trận trước mặt Ðức Giê-hô-va, như 
chúa tôi đã phán dặn.
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וַיְצַ֤ו28
và–truyền–lệnh
H6680

לָהֶם֙
cho–nó

ה מֹשֶׁ֔
Môi-se
H4872

אֵת֚
—
H0853

אֶלְעָזָר֣
Ê-lê-a-sa
H0499

ן הַכֹּהֵ֔
thầy–tế–lễ
H3548

וְאֵ֖ת
và
H0853

עַ יְהוֹשֻׁ֣
Giô-suê
H3091

בִּן־
con

נ֑וּן
Nun
H5126

וְאֶת־
và
H0853

י רָאשֵׁ֛
đầu

אֲב֥וֹת
cha
H0001

הַמַּטּ֖וֹת
chi–phái
H4294

לִבְנֵי֥
các–con–trai

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
Y-sơ-ra-ên
H3478

Vậy, Môi-se về phần các người đó truyền li �nh cho Ê-lê-a-sa, thầy tế lễ, cho Giô-suê, con trai Nun, và cho các quan 
trưởng của những chi phái dân Y-sơ-ra-ên,

אמֶר29 וַיֹּ֨
và–nói
H0559

ה מֹשֶׁ֜
Môi-se
H4872

ם אֲלֵהֶ֗
với–ho�
H0413

אִם־
nếu

יַעַבְר֣וּ
vượt–qua

בְנֵי־
các–con–trai

גָד֣
Gát
H1410

וּבְנֵי־
và–các–con–trai

׀רְאוּבֵן֣ 
Ru-bên
H7205

תְּכֶם אִ֠
với–các–ngươi
H0854

ת־ אֶֽ
—
H0853

ן הַיַּרְדֵּ֞
sông–Giô-đanh
H3383

כָּל־
mo�i
H3605

חָל֤וּץ
vũ–trang

לַמִּלְחָמָה֙
cho–chiến–trận
H4421

לִפְנֵי֣
trước–mặt
H6440

יְהוָ֔ה
Đức–Giê-hô-va
H3068

ה וְנִכְבְּשָׁ֥
ה וְנִכְבְּשָׁ֥
H3533

רֶץ הָאָ֖
đất
H0776

לִפְנֵיכֶם֑
trước–mặt
H6440

ם וּנְתַתֶּ֥
và–đặt
H5414

לָהֶ֛ם
cho–nó

אֶת־
—
H0853

רֶץ אֶ֥
đất
H0776

הַגִּלְעָ֖ד
Ga-la-át
H1568

ה׃ לַאֲחֻזָּֽ
cho–sản–nghiệp
H0272

mà rằng: Nếu con cháu Gát và con cháu Ru-bên cầm binh khí đi ngang qua sông Giô-đanh với các ngươi đặng 
chiến trận trước mặt Ðức Giê-hô-va, và nếu xứ phu�c các ngươi, thì các ngươi phải ban cho ho� xứ Ga-la-át làm sản 
nghiệp.

וְאִם־30
và–nếu

א ֹ֧ ל
không
H3808

יַֽעַבְר֛וּ
vượt–qua

ים חֲלוּצִ֖
vũ–trang

אִתְּכֶם֑
với–các–ngươi
H0854

אחֲז֥וּ ֹֽ וְנ
אחֲז֥וּ ֹֽ וְנ
H0270

בְתֹכְכֶ֖ם  
trong–giữa–các–ngươi
H8432

רֶץ בְּאֶ֥
trong–đất
H0776

כְּנָֽעַן׃
Ca-na-an

Nhưng nếu ho� không cầm binh khí mà đi ngang qua với các ngươi, thì ho� sẽ có sản nghiệp giữa các ngươi trong 
xứ Ca-na-an.

עֲנ֧ו31ּ וַיַּֽ
và–đáp

בְנֵי־
các–con–trai

גָד֛
Gát
H1410

וּבְנֵי֥
và–các–con–trai

ן רְאוּבֵ֖
Ru-bên
H7205

ר לֵאמֹ֑
cho–nói
H0559

אֵת֩
—
H0853

ר אֲשֶׁ֨
mà

ר דִּבֶּ֧
phán
H1696

יְהוָה֛
Đức–Giê-hô-va
H3068

אֶל־
đến
H0413

יךָ עֲבָדֶ֖
tôi–tớ–ngươi
H5650

ן כֵּ֥
vì–vậy

ׂה׃ נַעֲשֶֽ
làm

Con cháu Gát và con cháu Ru-bên thưa rằng: Chúng tôi sẽ làm điều chi mà Ðức Giê-hô-va đã phán cùng kẻ tôi tớ 
ông.

נַחְ֣נו32ּ
נַחְ֣נוּ
H5168

ר נַעֲבֹ֧
vượt–qua

ים חֲלוּצִ֛
vũ–trang

לִפְנֵי֥
trước–mặt
H6440

יְהוָה֖
Đức–Giê-hô-va
H3068

אֶרֶ֣ץ
đất
H0776

כְּנָעַ֑ן
Ca-na-an

֙ וְאִתָּנ֙וּ
và–với–chúng–ta
H0854

אֲחֻזַּ֣ת
sản–nghiệp
H0272

נוּ נַחֲלָתֵ֔
sản–nghiệp–chúng–ta
H5159

מֵעֵ֖בֶר
từ–bên–kia
H5676

ן׃ לַיַּרְדֵּֽ
cho–sông–Giô-đanh
H3383

Chúng tôi sẽ cầm binh khí đi qua trong xứ Ca-na-an trước mặt Ðức Giê-hô-va; nhưng chúng tôi sẽ lãnh sản 
nghiệp mình về phía bên nầy sông Giô-đanh.
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ן33 וַיִּתֵּ֣
và–đặt
H5414

׀לָהֶם֣ 
cho–nó

ה מֹשֶׁ֡
Môi-se
H4872

לִבְנֵי־
các–con–trai

גָד֩
Gát
H1410

י וְלִבְנֵ֨
và–các–con–trai

ן רְאוּבֵ֜
Ru-bên
H7205

י  ׀וְלַחֲצִ֣
và–cho–phân–nửa
H2677

בֶט  ׀שֵׁ֣
chi–phái
H7626

ה מְנַשֶּׁ֣
Ma-na-se
H4519

בֶן־
con

ף יוֹסֵ֗
Giô-sép
H3130

אֶת־
—
H0853

מַמְלֶכֶ֙ת֙
vương–quốc
H4467

֙ סִיחֹן
Si-hôn
H5511

מֶלֶ֣ךְ
vua
H4428

י אֱמֹרִ֔ הָֽ
dân–A-mô-rít
H0567

וְאֶת־
và
H0853

כֶת מַמְלֶ֔
vương–quốc
H4467

ע֖וֹג
Óc
H5747

מֶלֶ֣ךְ
vua
H4428

ן הַבָּשָׁ֑
Ba-san
H1316

רֶץ הָאָ֗
đất
H0776

֙ לְעָרֶי֙הָ
cho–thành–nó

בִּגְבֻלֹ֔ת
בִּגְבֻלֹ֔ת
H1367

י עָרֵ֥
thành

רֶץ הָאָ֖
đất
H0776

יב׃ סָבִֽ
chung–quanh
H5439

Ấy vậy, Môi-se ban cho con cháu Gát, con cháu Ru-bên, và phân nữa chi phái Ma-na-se, là con trai của Giô-sép, 
nước của Si-hôn, vua dân A-mô-rít, và nước của Oùc, vua xứ Ba-san, tức là ban xứ với những thành nó và các 
thành đi �a-hạt ở chung quanh.

וַיִּבְנ֣ו34ּ
và–xây
H1129

בְנֵי־
các–con–trai

גָ֔ד
Gát
H1410

אֶת־
—
H0853

ן דִּיבֹ֖
ן דִּיבֹ֖
H1769

וְאֶת־
và
H0853

ת עֲטָרֹ֑
ת עֲטָרֹ֑
H5852

וְאֵ֖ת
và
H0853

ר׃ עֲרֹעֵֽ
ר׃ עֲרֹעֵֽ
H6177

Con cháu Gát bèn xây cất Ði-bôn, A-ta-rốt, A-rô -e,

וְאֶת־35
và
H0853

ת  שׁוֹפָ֛ןעַטְרֹ֥
ת  שׁוֹפָ֛ןעַטְרֹ֥
H5855

וְאֶת־
và
H0853

יַעְזֵר֖
יַעְזֵר֖
H3270

ה׃ וְיָגְבֳּהָֽ
ה׃ וְיָגְבֳּהָֽ
H3011

Aït-rốt-Sô-phan, Gia-ê-xe, Giô-bê-ha,

וְאֶת־36
và
H0853

ית  הבֵּ֥ נִמְרָ֖
ית  הבֵּ֥ נִמְרָ֖
H1039

וְאֶת־
và
H0853

ית  ןבֵּ֣ הָרָ֑
ית  ןבֵּ֣ הָרָ֑
H1028

י עָרֵ֥
thành

מִבְצָ֖ר
מִבְצָ֖ר
H4013

ת וְגִדְרֹ֥
ת וְגִדְרֹ֥
H1448

אן׃ ֹֽ צ
chiên
H6629

Bết-Nim-ra, và Bết-Ha-ran, là những thành kiên cố. Cũng dựng chuồng cho bầy súc vật nữa.

וּבְנֵי37֤
và–các–con–trai

֙ רְאוּבֵן
Ru-bên
H7205

בָּנ֔וּ
xây
H1129

אֶת־
—
H0853

חֶשְׁבּ֖וֹן
Hết-bôn
H2809

וְאֶת־
và
H0853

אֶלְעָלֵא֑
אֶלְעָלֵא֑
H0500

וְאֵ֖ת
và
H0853

יִם׃ קִרְיָתָֽ
יִם׃ קִרְיָתָֽ
H7156

Con cháu Ru-bên xây cất Hết-bôn, Ê-lê-a-lê, Ki-ri-a-ta-im,

וְאֶת־38
và
H0853

נְב֞וֹ
נְב֞וֹ

וְאֶת־
và
H0853

עַל  מְע֛וֹןבַּ֧
עַל  מְע֛וֹןבַּ֧
H1186

ת מֽוּסַבֹּ֥
đi–vòng–quanh
H5437

ם שֵׁ֖
danh
H8034

וְאֶת־
và
H0853

שִׂבְמָה֑
שִׂבְמָה֑
H7643

וַיִּקְרְא֣וּ
và–go�i
H7121

ת בְשֵׁמֹ֔
trong–danh
H8034

אֶת־
—
H0853

שְׁמ֥וֹת
danh
H8034

ים הֶעָרִ֖
thành

ר אֲשֶׁ֥
mà

בָּנֽוּ׃
xây
H1129

Nê-bô, Ba-anh-Mê-ôn, tên các thành nầy bi � đổi, và Síp-ma; rồi đặt tên cho các thành nào mình xây cất.

לְכ֜ו39ּ וַיֵּ֨
và–đi
H3212

י בְּנֵ֨
các–con–trai

יר מָכִ֧
Ma-ki-rơ
H4353

בֶּן־
con

ה מְנַשֶּׁ֛
Ma-na-se
H4519

גִּלְעָ֖דָה
Ga-la-át–nó
H1568

יִּלְכְּדֻ֑הָ וַֽ
và–chiếm–lấy–nó
H3920

וַיּ֖וֹרֶשׁ
và–chiếm–hữu
H3423

אֶת־
—
H0853

י הָאֱמֹרִ֥
dân–A-mô-rít
H0567

אֲשֶׁר־
mà

הּ׃ בָּֽ
—

Con cháu Ma-ki, là con trai Ma-na-se, đi vào chiếm xứ Ga-la-át và đuổi người A-mô-rít ở trong đó ra.

ן40 וַיִּתֵּ֤
và–đặt
H5414

מֹשֶׁה֙
Môi-se
H4872

אֶת־
—
H0853

ד הַגִּלְעָ֔
Ga-la-át
H1568

יר לְמָכִ֖
cho–Ma-ki-rơ
H4353

בֶּן־
con

ה מְנַשֶּׁ֑
Ma-na-se
H4519

וַיֵּ֖שֶׁב
và–ở
H3427

הּ׃ בָּֽ
—
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Vậy, Môi-se ban xứ Ga-la-át cho Ma-ki, là con trai Ma-na-se, và người ở tại đó.

יר41 וְיָאִ֤
יר וְיָאִ֤
H2971

בֶּן־
con

מְנַשֶּׁה֙
Ma-na-se
H4519

ךְ הָלַ֔
đi
H1980

ד וַיִּלְכֹּ֖
và–chiếm–lấy
H3920

אֶת־
—
H0853

חַוֹּתֵיהֶם֑
חַוֹּתֵיהֶם֑
H2333

א וַיִּקְרָ֥
và–go�i
H7121

ן אֶתְהֶ֖
chúng
H0853

יר׃חַוֹּ֥ת  יָאִֽ
יר׃חַוֹּ֥ת  יָאִֽ
H2334

Giai-rơ, là con trai Ma-na-se, đi chiếm các thôn dân A-mô-rít, đặt tên là thôn Giai-rơ.

וְנֹ֣בַח42
וְנֹ֣בַח
H5025

ךְ הָלַ֔
đi
H1980

ד וַיִּלְכֹּ֥
và–chiếm–lấy
H3920

אֶת־
—
H0853

קְנָת֖
קְנָת֖
H7079

וְאֶת־
và
H0853

בְּנֹתֶ֑יהָ
con–gái–nó
H1323

א וַיִּקְרָ֧
và–go�i
H7121

לָה֦
cho–nó

נֹ֖בַח
נֹ֖בַח
H5025

בִּשְׁמֽוֹ׃
trong–danh–nó
H8034

פ
—

Nô-bách đi lấy thành Kê-nát với các thành đi �a hạt, đặt tên là Nô-bách theo chánh danh mình.
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